
біографії», «Жаль мені, -- пише вона, — як згадаю A, WO 
перший твір, виконаний на те, щоб видання 
Франкове, пішов нінащо... Здається, прислали ми його під 
час одного 3 арештів Франка, либонь чи не NP в чис- 
лі інших паперів спалив наш переклад; O нашої пра! 
же, не лишилося і сліду, бо і в ucone зосталося нічого»». 

Франко підтве; здогад Пчілки, На початку 
1879 р., ш-оіг.п шк виїхав до Женеви, o::.luvrlpl 'у 

нка ук, час якого забрано багато рукопи- 
ш'в:во:у:пю пізніше, 12/ХІ 1882 р., Франко писав про це 
Павликові: «Переклад «Білоручки» nponas mb деякими. 
другими моїми &ymmnn pesisii no м від'їзді. 
Так али і «Чиншовики» Косачевої, і переклад одної мо- 
нографії Костомарова, і вірші Старицького, i ще дещо»", 

Якщо  зважити, що переклад «Чиншовиків» зробили 
О. Пчілка i M. Старицький, то не буде помилкою вважати, 
WO й згадані гроші на видання повісті дали вони обоє ". 

Франко повідомляє Павликові на початку 1879 року: «Пи- 
сав я до Стар(нцького) зглядом газети, але досі не чути ні- 
чого від нього» (XX, 79). 

Старицький радо сприйняв звістку про видання «Нової ос- 
нови», яке хотіла здійснити прогресивна львівська молодь у 
1879 р. за участю Франка. Не знаючи M цього вИи- 
дання, він погодився допомагати. Йому було досить одного 
імені Франка, щоб бути впевненим у характері вилання. 

Одержавши відповідь Craj нко 20 липня пи- 
сав до Павлика: є! 
ни -- обіцює 60 р. на місяць, щоб тільки др) 
ніж 2 л(исти) реч. (У кожному номері - 
разі не може бути, а далі побачимо. Напишу 10 нього нині 
і пошлю програм» (ХХ, 79). Але обіцяних грошей Стариць- 
кий не надіслав, навіть на новий Франків лист не відповів, 

Існує версія, ніби саме в час цього листування 3 Фран- 
ком Старицький, уникаючи адміні 
одну з північних І:бе'щ Росії, разом 3 др! 
вав 3a кордон, де Й пробув майже два роки. Про це пишуть 
У своїх спогадах дочки M. П, Старицького Людмила i Ок- 
сана", а 32 ними, не посилаючись на джерела, говорить i де- 

Є ;&Afl"o‘.'.‘. котюриї. R сюр. W Дь - ом | сторінки 
& 7 Очевидно, що все, -Ія.і.- fl_ym 
ха т Sieparyp. @ 3, Е 
стенрю K- 1900, %8 1) 
тературний журнал», I 
10 

хто 3 літературознавців. Й. Куриленко в своїй брошурі про 
Старицького. архівний документ, що нібито під- 
тверджує цю версію". таке AKEHHS помилкове: 
E""'"‘" "mmu не виїжджали. Причиною  мовчанки. 
тарицького O клопоти про порятунок маєтку B C. 

Кордишівці Брацлавського повіту на гцші. що був улітку 
ти?'ттпборпіипшшп:шх 
торгів. У маєткових справах Старицький з дружиною на по- 
чатку вересня 1879 року приїхали 20 м. Кам'янця- Подільсько- 
ґ'апр?.буптт місяці, а на зиму знову повернулися A0 

єва", 
Тим часом 3 виданням «Нової основи» 3 різних причин 

нічого не вийшло, і листування між письменниками B цій 
справі припинилось. Але зв'язки між Старицьким і Франком 
не обірвались, Наприкінці 1882 р. в Києві вийшла 3 друку 
друга частина «Пісень і дум» Старицького, і автор надсилає 
їх Франкові разом 3 своїм перекладом «Гамлета» Шекспіра. 
В середині грудня цього року Франко повідомляє Партицько- 
го: «Отсе іно дістав «Гамлета, принця Данського», «Думи 
і пісні» H.Cv:[llnm» (XX, 176). Потім він пише npo ue 10 
Ів. Beaes та M. Драгоманова |( 177, 179—180) і xoporko 
’flum на характеристиці цих перекладів, досить гострій 
під впливом першого враження. В листах до обох адресатів. 
Франко звертає увагу не стільки на зміст творів Старицького, 
як на їх форму та мову і наскільки вони будуть придатні «для 
наших мужиків», ння Старицького не задовольнили 
Франка: його твори були написані мовою, відмінною від то- 
дішньої галицької літературної мови, в лексиці було чимало 
нових слів, почасти утворених Старицьким, почасти народних, 
невідомих Франкові, а тому, на його погляд, теж штучі 
які наголоси Старицького здаються Франкові «варварськи! 
Щ':ьтщ:пэ,ишпипш-і'іера п.Щж ні 
одни віршик ке буде зрозумілий для наших i e e 
найбільшим недоліком noesii Crapuunkoro. Проте в листі a0 
M. Драгоманова від 23/ХІЇ 1882 р. він дещо зм'якшує caifi 
осуд, знаходить у творах Старицького і позитивне. «Деякі. 
його вірші,-пише Франко, -- справді гарні і сильні, а «Гам- 
лет» дуже зацікавив би наших людей, коли б можна їм його 
прочитати» (XX, 179—180). 

Тут між критиком і поетом Старицьким вняви- 
лося розходження в питанні, для кого лисати твори: «для 
наших (тобто галицьких — B. 0.) мужиків» чи для іген- 

" ММ Куриленко, M. П. Старицький (Життя 1 торчість), K. 
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